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terms. However, if a specified work is not protected by such 
State during the second or any subsequent term for any 
reason, the other Contracting States shall not be obliged to 
protect it during the second or any subsequent term.

5. For the purposes of the application of paragraph 4 of 
this article, the work of a national of a Contracting State, 
first published in a non-Contracting State, shall be treated 
as though first published in the Contracting State of which 
the author is a national

6. For the purposes of the application of paragraph 4 of 
this article, in case of simultaneous publication in two or 
more Contracting States, the work shall be treated as though 
first published in the State which affords the shortest term; 
any work published in two or more Contracting States within 
thirty days of its first publication shall be considered as 
having been published simultaneously in said Contracting 
States.

ARTICLE V •

1. Copyright shall include the exclusive right of the author 
to make, publish, and authorize the making and publication 
of translations of works protected under this Convention.

2. However, any Contracting State may, by its domestic 
legislation, restrict the right of translation of writings, but 
only subject to the following provisions:

If, after the expiration of a period of seven years from 
the date of the first publication of a writing, a translation 
of such writing has not been published in the national 
language or languages, as the case may be, of the Contracting 
State, by the owner of the right of translation or with his 
authorization, any national of such Contracting State may 
obtain a non-exclusive license from the competent authority 
thereof to translate the work and publish the work so 
translated in any of the national languages in which it has 
not been published; provided that such national, in accord
ance with the procedure of the State concerned, establishes 
either that he has requested, and been denied, authorization 
by the proprietor of the right to make and publish the 
translation, or that, after due diligence on his part, he was 
unable to find the owner of the right. A license may also 
be granted on the same conditions if all previous editions 
of a translation in such language are out of print

If the owner of the right of translation cannot be found, 
then the applicant for. a license shall send copies of his 
application to the pubhsher whose name appears on the work 
and, if the nationality of the owner of the right of translation 
is known, to the diplomatic or consular representative of the 
State of which such owner is a national, or to the organization 
which may have been designated by the government of that 
State. The license shall not be granted before the expiration 
of a period of two months from the date of the dispatch of the 
copies of the application.

Due provision shall be made by domestic legislation to 
assure to th|e owner of the right of translation a compensation 
which is just and conforms to international standards, to 
assure payment and transmittal of such compensation, and 
to assure a correct translation of the work.

The original title and the name of the author of the work 
shall be printed on all copies of the published translation. 
The license shall be valid only for publication of the 
translation in the territory of the Contracting State 
where it has been applied for. Copies so published may be 
imported and sold in another Contracting State if one of the 
national languages of such other State is the same language 
as that into which the work has been so translated, and if the 
domestic law in such other State makes provision for such 
licences and does not prohibit such importation and sale. 
Where the foregoing conditions do not exist, the importation

and sale of such copies in a Contracting State shall be 
governed by its domestic law and its agreements. The licence 
shall not be transferred by the license.

The license shall not be granted when the author has 
withdrawn from circulation all copies of the work.

ARTICLE VI

“Publication”, as used in this Convention, means the repro
duction in tangible form and the general distribution to the 
pubhc of copies of a work from which it can be read or 
otherwise visually perceived.

ARTICLE VII

This Convention shall not apply to works or rights in works 
which, at the effective date of the Convention in a Contracting 
State where protection is claimed, are permanently in the 
pubhc domain in the said Contracting State.

ARTICLE VIII

1. This Convention, which shall bear the date of September 
6 1952, shall be deposited with the Director-General of the 
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza
tion and shall remain open for signature by all States for a 
period of 120 days after that date. It shall be subject to 
ratification or acceptance by the signatory States.

2. Any State which has not signed this Convention may 
accede thereto.

3. Ratification, acceptance or accession shall be effected 
by the deposit of an instrument to that effect with the 
Director-General of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization.

ARTICLE IX

1. This Convention shall come into force three months 
after the deposit of twelve instruments of ratification, 
acceptance or accession, among which there shall be those 
of four States which are not members of the International 
Union for the Protection of Literary and Artistic Works.

2. Subsequently, this Convention shall come into force in 
respect of each State three months after that State has 
deposited its instrument of ratification, acceptance or 
accession.

ARTICLE X

1. Each State party to this Convention undertakes to adopt, 
in accordance with its Constitution, such measures as are 
necessary to ensure the application of this Convention.

2. It is understood, however, that at the time an instrument 
of ratification, acceptance or accession is deposited on behalf 
of any State, such State must be in a position under its 
domestic law to give effect to the terms of this Convention.

ARTICLE XI

1. An Intergovernmental Committee is hereby established 
with the following duties:

a) to study the problems concerning the application and 
operation of this Convention;

b) to make preparation for periodic revisions of this Con
vention;


